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VaZené kolegyné a vaZeni kolegové,

tradici kolokvii Brno—Bélehrad zalozili jiz v roce 2006 profesofi Ivo Pospisil, Bogoljub
Stankovi¢ a Petar Bunjak. Od té doby se kolokvia pofadaji kazdé dva az tii roky stiidave
v Bélehradé a v Brné a jsou tak mimotadnym piikladem dlouholeté spoluprice Ustavu sla-
vistiky Filozofické fakulty Masarykovy univerzity a Katedry slavistiky Belehradské univerzity.
Tato skutecnost ovsem v zadném piipadé neznamena, a historie kolokvi, stejné jako tohoto
leto$niho, to také dokazuje, Ze by nase setkavani byla omezena pouze na tato dvé pracovisté.

Na kolokviich jsou vzdy pfedstaveny vysledky soudobého slavistického badani obou
pracovist’, a to ze vsech slavistickych disciplin. V letosnim roce na kolokviu také vzpomeneme
nestora brnénské slavistiky a balkanistiky, prof. PhDr. Ivana Dorovského, DrSc. (1934-2021),
pfi pfilezitosti jeho nedozitych 90. narozenin.

Jsme si jisti, ze i tentokrat poskytne vymeéna nasich védeckych a badatelskych vysledkt
jak pfinos slavistice jako takové, tak také nové impulsy pro dalsi spolupraci obou nasich
slavistickych pracovist’.

Vaclav Stépanek

ITomrroBane KOACTHMHHUIIC 11 KOACTC,

TPaAHIIH]y KOAOKBHjyMa bpHo-Beorpaa ycmocrasuam cy aasue 2006. nmpodecopu Mso
[Mocmurua, borosyd Cramkosuh u Ilerap Bymak. OA TaAa ce KOAOKBHjyMH OAp:KaBajy
HamsMeHUYHO y bpHy 1 beorpaay cBake ABe AO TPU FOAHHE U IIPEACTAB/oA])y U3BAHPCAAH
HIpHUMEpP Ayroropninme capaame Mucruryra 3a caauctuxy Puaosodcekor dakyarera
Macapuxosor yHusepsurera y bpuy ca Kareapom 3a caasucruxy Puaosormikor dakyarera
Vausepsurera y beorpaay. Mehytnm, oBa 4imeHIIIA HUKAKO HE 3HAYU Ad CY KOAOKBH]YMH
OIPAHHMYEHH CAMO HA OBE ABE HHCTHTYIIH]E, 4 TO HOTBPHYjy B CBU AOCAAAIIELU CYCPETH,
VK;oy4yjyhu i 0Baj HajHOBU)H.

Ha koAOKBHjyMY ce YBEK HPEACTABAA]Y PE3YATATH CABPEMEHHUX CAABUCTHUIKHX
HCTPAKNUBAIbA Y 00€ HHCTUTYIIH]E, U TO U3 CBUX HAYYHUX 00AacTH cAaBucTrke. OBor IyTa
hewmo ce Ha KOAOKBHjyMY Takohe IIOACETHTH HECTOPa OPEEHCKE CAABUCTHKE 1 OAAKAHICTHKE,
pod. Ap Msana Aoposcxkor (1934—2021), koju 61 oBe roanne mpocaasuo csoj 90. poheraan.

Curypun cMo Aa he u Ha OBOrOAHMIIILEM KOAOKBH]YMY PasMEHA HAIITHX HAyYHHX
U HCTPAKUBAYKIX HAEja AATH HOBU AOIIPHHOC CAABUCTHUIIN YOIIIIITE, AAM X AOHETH IIOACTHUIIA]
32 Aany capaAy Kareape 3a caaBuctuxy y beorpaay n Mucrnryra 3a caaBuctuxy y bpay.

Baraas Ilrjenanex
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Karapuna Murpuhepuh-IlIrenanex

O jesuxy Joseda LllkBopenxor y pomary Hiichy pro patera Knoxe u moryhnocruma meropor
IIPEBOAA HA CPIICKH
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Sbornik abstrakti
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Abstract Book

Resumé latinkou
Casxeriy AATUHUILIOM
Summaries in Latin Script

Zuzana CiZikova
W Figiiry spominania™ v slovenskej vojvodinskey literatiire

V prispevku vychadzam z tedrie kultirnej pamiti (Jan a Aleida Assmannovci), konkrétne
z definicie ,,figir spominania®“. Ide o kultdrne vytvorené a spolocensky zavizné spomienkové
obrazy (M. Halbwachs), pricom je pojmu figury dana prednost’ pred obrazom preto, ze sa
vztahuje nielen na ikonickd, ale i na narativou formaciu (podla Assmann 2001). K trom
ustalenym aspektom figir spominania patri vztah k priestoru a casu, vztah ku skupine, ktory
ma afektivny a hodnotiaci charakter a osobitny postup rekonstruktivity. Assmann dana
klasifikaciu rozsiruje o pojmy komunikativnej a tzv. kultirnej pamiti.

Umelecké slovesné prejavy viiimam ako jedny z médif prenosu pamiiti a spomienok. V literature
vojvodinskych Slovakov sa daju identifikovat’ viaceré elementy kolektivneho spominania.
Spojené s formovanim a $irenim kolektivnej pamiti sa viazu na konkrétne miesta, casové
momenty, udalosti (nizina, Backa, stahovanie, stavanie domu, zakladanie gymnazia a pod.).
Cez figury spominania sa reprodukuju vlastnosti skupiny, jej hodnoty a idealy, ktoré sa
v literature prejavuji jednak v $pecifikach skupiny (u vojvodinskych Slovakov napr. pracovitost’,
cistotnost’, vzdelanost’) a ich vymedzenia sa vociinym. Tiez sa zdoraznuje povod a sukcesivnost’
historického trvania (téma predkov, starej vlasti, vyznamnych osobnostf). Poslednym aspektom
sa vlastne urcuje o sa ma zapamitat’ a o zabudnut, lebo ten proces nesuvisi natol'ko
s pravdivostou kolko s uzito¢nostou spomienok, tiez je spolocensky (jazykovymi
1 mimojazykovymi prostriedkami) podmieneny. Najcastejsie vsak rekonstruktivita suvisi
s prvymi dvoma aspektmi figur spominania. V poslednom obdobi v slovenskej mensinove;
kultare ,,figury spominania® su intenzivnejsie pritomné v inych médiach (divadlo, scénické
predvedenia, folklor), ale k ich pretrva(va)niu v znacnej miere prispela prave umelecka literatdra.

KTPuacové slova: kultirna pamat’, figiry spominania, slovenska vojvodinska literattra.

“Figures of Remembrance” in Slovak 1 ojvodina Literature

In the contribution, I am based on the theory of cultural memory (Jan and Aleida Assmann),
specifically on the definition of “figures of remembrance”. These are culturally created and
socially binding commemorative images (M. Halbwachs), while the priority is given to the



concept of figure over image because it refers not only to iconic but also to narrative formation
(according to Assmann 2001). The three established aspects of the figures of remembrance
include the relation to space and time, the relation to the group, which has an affective and
evaluative character, and a special procedure of reconstructivity. Assmann expands the given
classification with the concepts of communicative and so-called cultural memory.

I perceive artistic verbal expressions as one of the media for the transmission of memory and
memories. Several elements of collective remembrance can be identified in the literature of the
Vojvodina Slovaks. Associated with the formation and dissemination of collective memory,
they are linked to specific places, moments in time, events (lowlands, Backa, moving,
building a house, founding a gymnasium, etc.). The characteristics of the group, its values
and ideals are reproduced through the figures of remembrance, which are manifested in the
literature both in the specifics of the group (for the Vojvodina Slovaks, for example, hard work,
cleanliness, education) and in their definition towards others. The origin and succession of
historical duration are also emphasized (the theme of ancestors, old homeland, important
personalities). The last aspect actually determines what to remember and what to forget,
because that process is not so much related to truthfulness as to the usefulness of memories,
it is also socially conditioned (by linguistic and non-linguistic means). Most often, however,
reconstructivity is related to the first two aspects of the figures of remembrance. In the recent
period in Slovak minority culture, “figures of remembrance” are more intensively present in
other media (theatre, stage performances, folklore), but artistic literature contributed to their
persistence to a considerable extent.

Keywords: cultural memory, figures of remembrance, Vojvodina Slovaks' literature.

Tomas Erhart
The Theory of Genre Worlds in Case of Russian Popular Fiction

In contemporary Russian literature there is a specific type of genre literature about so-called
“popadantsy”. That is Russian word for heroes and heroines who travel to other worlds and
other times. In addition to this basic motif, this is literature published en masse, usually in
special genre editions, which also uses elements of other fantasy genres. One branch of it,
which works with alternate history theme, often has a very nationalistic or revanchist subtext.
Overall, the “popadancheskii” genre is a complex literary and social phenomenon that
cannot be grasped from only one side. Thus, one way to explore it is to take the help of a
publication that deals with similar phenomena, even if in a quite different context. The authors
of Genre Worlds: Popular Fiction and Twenty-First-Century Book Culture offer the concept of “genre
worlds” (meant as collection of people and practices that operates according to established
and emerging patterns of collaborative activity, to produce the texts that make popular genres
recognizable), which they then use to explore contemporary fantasy, romance and detective
novels. Their methods, though applied to the English-language sphere of literature, can also
be helpful in researching the specifics of a genre that is intrinsically Russian.

Keywords: genre literature, contemporary speculative fiction, Russian literature, “popadantsy”.

10



Teorie danrovych svétii na prikladu ruské ganrové literatury

V soucasné ruské literatufe existuje specificky typ Zzanrové literatury o tzv. ,,popadancich®,
coz je ruské slovo pro hrdiny a hrdinky cestujici do jinych svétt a jinych cast. Kromé tohoto
zakladnfho motivu, jde o literaturu vydavanou masové obvykle v ramci specialnich zanro-
vych edic, kterd rovnéz vyuziva prvky dalsich fantastickych zanru. Jedna jeji odnoz pracujici
s alternativni historif ma casto znacné nacionalisticky ¢i revansisticky podtext. Celkove je
,popadancesky* Zzanr je komplexnim literarnim i spolec¢enskym fenoménem, ktery nelze ucho-
pit jen z jedné strany. K jeho zkoumanim je tak jednou moznostf si vzit na pomoc publikaci,
kterd se zabyva podobnym fenomény, i kdyz v docela jiném kontextu. Autorky knihy Genre
Worlds: Popular Fiction and Twenty-First-Century Book Culture nabizi nabizi koncept ,,zanrovych
svéta” (jako souboru lidi a postupt, které funguji podle zavedenych i formujicich se vzorca
spoluprace tak, aby vytvafely texty, diky nimz jsou popularni Zanry rozpoznatelné), ktery
pak vyuzivaji pro vyzkum soucasné fantastickych romantickych a detektivnich romana.
Jejich metody, i kdyzZ aplikované na anglickojazycnou sféru literatury, mohou byt napomocné
1 pfi vyzkumu specifik zanru, bytostné typického pro ruské prostredi.

Klic¢ova slova: Zzanrova literatura, soucasna fantastika, ruska literatura, ,,popadanci®.

Jifi Gazda
Vyusgivani jaz ykové bry v spolecensko-politickych demotivatorech v prostredi Runetn

Piispévek se zabyva prvky jazykové hry v tzv. demotivacnich plakatech, které jsou zvlastnim
druhem kreolizovanych textd, spojujicich v sobé specifickym zptusobem verbalni a vizualni
slozku. Na materialu demotivatort se spolecenskopolitickou tématikou v prostfedi Runetu
si viimame vyuzivani prostfedku jazykové hry v rustiné na ruznych jazykovych arovnich:
grafické, fonostylistické, lexikalni, slovotvorné, morfologické a syntaktické. Zvlastni pozornost
je pfitom soustfedéna na vyuzivani tzv. precedentnich textt a na analyzu funkeci tohoto feno-
ménu v demotivacnich plakatech, které jsou zajimavou a zejména u mladsi generace popularni
soucast{ spolecenského diskurzu v soucasném Rusku.

Klic¢ova slova: jazykova hra; demotivacni plakaty; kreolizované texty; soucasna rustina; Runet;
precedentnf texty; spolecenskopoliticky diskurz.

Using Language Games in Socio-political Demotivators in the Runet Environment

The paper deals with the elements of language games in the demotivational posters, which are
a special kind of creolized texts that combine verbal and visual components in a specific way.
Using the material of demotivational posters with socio-political themes in the Runet
environment, we note the use of means of language games in Russian at different linguistic
levels: graphic, phonostylistic, lexical, word-formation, morphological and syntactic. Particular
attention is focused on the use of precedent texts and the analysis of the functions of this
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phenomenon in demotivational posters, which are an interesting and, especially among the
younger generation, popular part of social discourse in contemporary Russia.

Keywords: language game; demotivational posters; creolized texts; contemporary Russian;
Runet; precedent texts; socio-political discourse.

Pavel Krejci
Janko na Kosovu a sedlici u Chiunce aneb Jak e také frazeologicky vyjadrit nexdar

Neuspéch, nezdar je mozno vyjadfit pfimo, explicitné, ale téz obraznym zptsobem napf. pomoci
frazeologickych vyrazua. V nasem pfispévku budeme analyzovat takové frazémy, které zminény
vyznam vyjadfuji, a soucasné ve své struktufe obsahuji toponymicky komponent. Kontrastivnim
zpusobem pfedstavime tyto frazémy predevsim v ceském, stbském a bulharském jazyce.

Klic¢ova slova: toponyma ve frazeologii, ceska frazeologie, srbska frazeologie, bulharska
frazeologie.

Janko in Kosovo and the Peasants near Chlunsec, or How You Can Phraseologically Express
Failure

Failure can be expressed directly, explicitly, but also in a figurative way, e.g. using phraseological
expressions. In our contribution, we will analyze such idioms that express the mentioned
meaning and at the same time contain a toponymic component in their structure. We will
present these idioms in a contrasting way, mainly in the Czech, Serbian and Bulgarian languages.

Keywords: toponyms in phraseology, Czech phraseology, Serbian phraseology, Bulgarian
phraseology.

Maro$ Melicharek
Vizudlny ,,boj* o Bosnu a Hercegovinu — narativna analyza karikatir o anexnef krize
v roku 1908

Bosna a Hercegovina sa stala klicovym hracom v sérii udalosti na zaciatku 20. storocia. Okrem
geopolitiky a medzinarodnych vztahov, ktoré boli dost’ systematicky spracované, tato
prezentacia bude diskutovat’ jej miesto v kontexte vizualnych $tudii, konkrétne karikatur.
Pri deleni karikatur budeme diskutovat’ tzv. politickd karikatiru, ktora sa zaobera osob-
nostou alebo udalostou a vyjadruje nazor umelca. Priame karikovanie politickej udalosti
mozeme nazvat’ politickou satirou. Tieto karikatiry vseobecne kombinuji umeleckd zrucnost’,
hyperbolu a satiru, pricom sa snazia spochybnit’ autoritu alebo upriamit’ pozornost’ na korupciu,
politické nasilie alebo iné spolocenské problémy. Tato prezentacia sa odklana od hodnotenia
primarne ikonografickych prvkov k ich recepcii, situujic diskusie okolo karikatur, ukazujuc,
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ze hlbsie pochopenie karikatur zahffia formu poznania, takZze sa stavaju zdrojom poznatkov.
E.E.C. Nicholson tvrdil, ze obe tieto zvyky brania vytvoreniu citlivej a zivotaschopnej
metodoldgie’ pre pracu s tymito zdrojmi, ¢im zakryvaji ich jhistoricku specifickost™. Hlavnou
metédou pouzivanou v analyzach karikatur je narativna metéda, ktora sa prevazne zaobera
tym, ako su pribehy rozpravané. Diskutuje formy a Struktary rozpravania, Glohu rozpravaca
a subjektivitu rozpravania. Moze odrazat’ svoje posolstvo ako aktualizovanu formu archetypal-
nych pribehov/mytov, ktoré zachovavaju hlavné hodnoty danej kultury. V nasej analyze
karikatar vychadzame z predpokladu, ze zapadoeurépska politika bola k anexii Bosny v roku
1908 ovela zhovievavejsia v porovnani so stbskou alebo osmanskou, ktoré boli tymto ¢inom
zasiahnuté ovela ostrejsie. Avsak, iba samotny vyskum poskytne vysledok, do akej miery je ta-
kyto predpoklad realisticky alebo nie. Na zaklade vybranych karikatur (rozhodli sme sa vybrat’
jednu pre kazdy zicastneny stat) chceme opisat’ ulohu Bosny a Hercegoviny v nich a zdoraznit’
tradicné stereotypné zobrazenie Bosny a Hercegoviny, navyse celého Balkanu a velmoci.

Krucové slova: politické karikattry, anexia Bosny 1908, politicka satira, narativna metoda,
stereotypné zobrazenie.

A Visual “Fight” for Bosnia and Herzegovina — Narrative Analyses of Caricatures
on the Annexation Crisis of 1908

Bosnia and Herzegovina became a crucial element in the series of events at the beginning of
the 20th century. Apart from geopolitics and international relations what has been quite
systematically elaborated, this presentation shall discuss its place in context of visual studies,
caricatures in particular. Upon the division of caricatures (or cartoons) we shall discuss the
so-called political cartoon which deals with a personality or event, expressing the artist’s
opinion. In direct caricaturing of a political event, we can speak of political satire. They generally
combine artistic skill, hyperbole and satire trying to question authority or draw attention
to corruption, political violence or other social problems. This presentation turns away from
an evaluation of primarily iconographic elements to their reception, situating discussions
around cartoons, showing that a deeper understanding of cartoons involves a form of knowing,
so that they become a soutce of knowledge. E.E.C. Nicholson has argued that both habits
impede the establishment of a ‘sensitive and viable methodology’ for handling such sources,
obscuring their ‘historical specificity’. The main method used in the caricature analyses is the
narrative method which mainly discuss how stories are being narrated. In our analysis of
cartoons, we start from the premise that Western European politics was much more lenient to
the annexation of Bosnia in 1908 compared to the Serbian or Ottoman, which were hit by the
act much more sharply. However, only the research itself shall provide with the result to what
extent is such an assumption realistic or not. Upon the selected caricatures (we have decided
to pick one for every involved state) we want to describe the role of BaH in it and to highlight
the traditional stereotypical depiction of BaH, moreover the whole Balkans and Great Powers.

Keywords: political cartoons, annexation of Bosnia 1908, political satire, narrative method,
stereotypical depiction.
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Matej Mordacik
Od slavizmov k stitom — syntéza vyvoja slovanskych hnuti predehddzayicich vniku leskoslovenske
a juboslovanskej stitnosti

Prispevok ma za ulohu opfsat’, konceptualizovat’ a porovnat’ hlavné vyvojové procesy
a tendencie, ktoré viedli do vzniku ceskoslovenskej a juhoslovanskej $tatnosti v ich sirse;
slovanskej dimenzii. Jednotlivé koncepcie hladajice pomyselnt slovansku jednotu v oboch
vyvojovych arealoch boli formované na pozadi aktivit podmienenych zdielanou kmenovou
identitou, ich vnutorna struktura vsak nebola tak jednoznac¢na, ako sa to javilo na povrchu.
Zosobnovali totiz sériu vzajomnych interslovanskych a intraslovanskych animozit vychadzajucich
z partikularnych zaujmov uzsie sa vymedzujicich slovanskych etnickych skupin. Specificka
pozornost’ bude preto upriamena na klicové slovanské koncepty akymi boli vSeslovanstvo,
austroslavizmus, panslavizmus ¢i novoslovanstvo a udalosti, ktoré prebiehali na ich pozadi.

Krucové slova: slavizmus, panslavizmus, vseslovanstvo, austroslavizmus, ilyrizmus, neosla-
vizmus, ¢echo-slovakizmus, juhoslovanstvo, juhoslovansko-ceskoslovenské vztahy.

From Slavisms to States — A Synthesis of the Development of Slavic Movements Preceding
the Formation of Czechoslovak and Yugoslav Statehood

The paper aims to describe, conceptualize, and compate the main developmental processes
and tendencies that led to the formation of Czechoslovak and Yugoslav statehood in their
broader Slavic dimension. The various concepts seeking an imagined Slavic unity in both
developmental areas were shaped against the backdrop of activities conditioned by a shared
tribal identity; however, their internal structures were not as straightforward as they appeared
on the surface. They embodied a series of mutual inter-Slavic and intra-Slavic animosities
arising from the particular interests of more narrowly defined Slavic ethnic groups. Therefore,
specific attention will be directed to key Slavic concepts such as Pan-Slavism, Austro-Slavism,
Pan-Slavism, and Neo-Slavism, as well as the events that unfolded in their background.

Keywords: slavism, pan-slavism, all-slavism, austro-slavism, illyrianism, neoslavism, czecho-
slovakism, yugoslavism, yugoslav-czechoslovak relations.

Tereza Polednikova
Komputacni lingvistika v soncasném slavistickém badani

Jiti Cerny [1996: 302] ve své monografii Déjiny lingvistiky zmitije, 7e komputaéni (poéitatova)
lingvistika je uzce spojena s dynamickym rozvojem modern{ védy a techniky. Moderni
technologie v soucasné dobé piedstavuji nedilnou soucast kazdodenniho Zivota, a tak je na
misté nabidnout nové mozné oblasti vyzkumu v tomto specifickém lingvistickém odvétvi
a pfedstavit tak soucasna slavisticka badani v komputacni lingvistice.

Zajimavym a malo probadanym typem textu jsou kybertexty, zejména ve videohrach. Videohry
jsou definovany jako zabavni interaktivni software specificky svym uspofadanim textu
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a multitextovosti. Obsah textu je realizovan v simulovaném prostfedi a stoji na pomezi umélého
a pfirozencho jazyka, nebot’ komunikace mezi touto formou kybertextu a recipientem se realizuje
prave prostfednictvim jazyka nejen v textové, ale i ve vizualni a ¢asto také audio podobe.
Predkladany ptispévek vychazi z hypotézy, ze videohry mohou slouzit jako piiklad praktického
vyuziti komputacni lingvistiky. Tato hypotéza byla formulovana pomoci aplikace vyuzivajici
umelou inteligenci ChatGPT a ChatGPT 4o, ktera identifikovala ctyfi klicové oblasti vyuziti
principt a postuptt komputacni lingvistiky ve videohrach: generovani dialog a pfib¢ht
(proceduralné generovany obsah), interakce s hraci (rozpoznavani feci), preklad a lokalizace
a analyza textu a obsahu.

Predpoklad vygenerovany umeélou inteligenci je v pfedkladaném piispévku analyzovan a ko-
mentovan na zaklade odborné literatury a individualnich konzultaci s odborniky v dané oblasti.

Klicova slova: komputacni lingvistika, uméla inteligence, videohry, lokalizace.

Computational Linguistics in Contemporary Slavonic Research

Jitt Cerny [1996: 302] in his monograph Déjiny lingvistiky mentions that computational (computer)
linguistics is closely linked to the dynamic development of modern science and technology.
Nowadays modern technology represents an integral part of everyday life, so it is only right
to offer new possible research areas in this specific linguistics branch and to present
contemporary Slavic research in computational linguistics.

Cybertext, particularly in video games, is an interesting and insufficiently studied type of text.
Video games are defined as an entertainment software characterized by its specific text
organization and multitextuality. The content of the textis realized in a simulated environment
and stands in-between artificial and natural language, because communication between this
form of cybertext and the recipient is realized through language not only in its textual form,
but also in its visual and audio form.

The presented contribution is based on the hypothesis that videogames can serve as an example
of practical utilization of computational linguistics. This hypothesis was formulated with an
application that uses artificial intelligence ChatGPT and ChatGP1-40, which identified four
key areas of utilizing the principles and procedures of computational linguistics in video games:
generating dialogues and stories (procedurally generated content), interaction with players
(speech recognition), translation and localization, text and content analysis.

The assumption generated by artificial intelligence is analyzed in the presented contribution and
commented on the basis of relevant literature and individual consultations with experts in the field.

Keywords: computational linguistics, artificial intelligence, video games, localization.

Ivo Pospisil
Jir? Wolker na pozadi jubilejniho roku

Ptitomny piispévek pojednava o ménici se pozici osobnosti a dila Jittho Wolkra (1900-1924)
v jeho dob¢ a v pribéhu sta let od jeho umrti také v kontextu dalsich vyraznych ceskych
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basnickych osobnosti 20. stoleti. Neni velkym objevem, Ze jeho osobnost a jeho basnicka a jina
tvorba byla vzdy pfedmétem zavisti, nenavisti a ostrakizace, vasnivych sporti dodnes prekva-
pujici svou ostrosti az brutalitou na strané jedné, ale také jednostranné adorace na druhé strane.
Tyto spory — jako je tomu takika vzdy — sveéd¢i spise o polemicich a kriticich nez o samotném
basnikovi, jehoz tvorba, byt’ omezena extrémné kratkou dobou, jak to u genialnich tvurct
byva, patfi k vrcholim nejen ceské, ale i evropské a svétové slovesné kreativity. Pifspévek se
snazi prezentovat ruzné polohy Wolkrova hodnoceni a jeho proménlivé spolecenské a poli-
tické postaveni v zavislosti na zvratech ve spolecenském vyvoji zemé a soucasné upozornuje
na ,wveéené“ tematické 1 poetické hodnoty. I kdyz mél basnik zfetelné¢ formulovany politicky
nazor a vyvijel v tomto smyslu aktivitu reagujici na konkrétni dobové poméry, tedy predevsim
konce 10. a 20. let 20. stoleti, svymi pfesahy zachycuje osud cloveka a svéta v nadéasovych
dimenzich spravedlnosti a distojnosti.

Klicova slova: Jif{ Wolker jako pfedmét zavisti, nenavisti a ostrakizace, tematické a umeélecké
hodnoty, vselidské nadc¢asové presahy, spravedlnost a dustojnost.

Jiri Wolker on the Background of the Jubilee Year

The present contribution focuses on the changing position of Jiff Wolker (1900-1924) and his
work in the course of 100 years since his death in the context of other significant Czech
20th-century poetic personalities. This is not a big revelation that his personality and his
poetic and other creation has always been the object of envy, hatred and ostracism, passionate
controversies which still surprise with their sharpness and brutality on the one hand, and
uncritical adoration on the other. These controversies — as is almost always the case — speak
rather about the polemicists and critics that about the poet himself whose work, though limited
by an extremely short time, as happens with genius poets, belongs to the top not only Czech,
but European and world literary creativity. The present contribution attempts at the presentation
of various forms of Wolker’s evaluation and his variable social and political position dependent
on the turns in the social development of the country and at the same time draws attention
to the “eternal” thematic and poetic values. Though the poet manifested his distinctly
formulated political opinion and, in its sense, developed his activity reactions upon the concrete
conditions of his time above all, at the end of the 1910s and the 1920s, his transcendences
grasped the fate of human being and the world in transhistorical dimensions of justice and
dignity.

Keywords: Jifi Wolker as an object of envy, hatred and ostracism, thematic and artistic values,
panhuman transhistorical transcendences, justice and dignity.

Marina Siméakova Spevakova — Zuzana Tyrova
Prinos Ivana Dorovského k recepeii diela ]. A. Komenského v Srbskn

Cesty diela Ivana Dorovského maji bezpochyby siroké meandre. Vedecké rozmery tohto
vsestranného literarneho historika, komparatistu, kulturolbga, etnografa, folkloristu, basnika,

16



prekladatel’a, hovoria samy osebe. Svojim badatel'skym talentom obsiahol i recepciu diela Jana
Amosa Komenského na Balkane. Stadia Ivana Dorovského Putovdni dila J. A. Komenského na
Balkdn sa stala dolezitou zlozkou v ramci zaznamenavania jubilea ,,otca modernej pedago-
giky“ v Srbsku. V prispevku sa zameriame na preklad casti uvedenej studie Ivana Dorovského
do srbéiny a jej miesto v kontexte zaznamenavania 350. vyrocia umrtia J. A. Komenského
v Srbsku. Sustredime sa na tematické ¢islo popredného vedeckého casopisu Pedagoska stvarnost
(2020) venovaného jubileu J. A. Komenského, v ramei ktorého vysiel preklad ¢asti Dorovského
$tadie ako aj na recepciu jubilea v irSom stbskom kontexte. Cast’ Dorovského §tidie prelozil
Zoroslav Spevak, riadny profesor Univerzity v Novom Sade na dochodku, komeniolog,
povodom Slovik, ktorého dielo Dorovsky v danej stadii aj uvadza. Preklad casti stadie Ivana
Dorovského do srbciny tak bezpochyby sved¢i o sirsich medzikultarnych prienikoch, za ktoré
sa aj sam zasadzoval.

KTucové slova: Ivan Dorovsky, recepcia, |. A. Komensky, medzikulturne prieniky.

Contribution of Ivan Dorovsky to the Reception of |. A. Comenins in Serbia

The works of Ivan Dorovsky cast a wide net indeed. The scholarly scope of this multifaceted
literary historian, culturologist, ethnographist, folklorist, poet, comparative scholar and
translator speaks for itself. His research talent also encompasses the reception of the works
of . A. Comenius in the Balkans. Ivan Dorovsky’s study, J..A. Comenius’ Works’ Journey into the
Balkans, has become an important component in marking the “father of modern pedagogy”
jubilee in Serbia. This paper will focus on the translation of the above mentioned study by
Ivan Dorovsky into the Serbian language and its place in marking the 350 year anniversary
of J.A. Comenius’ death in Serbia. We will look at the special edition of the respected scientific
journal Pedagoska Stvarnost (2020) dedicated to the J.A. Comenius jubilee where a part of
Dorovsky’s study was published, and at the reception of the jubilee in Serbia in general. A part
of the study was translated by Zoroslav Spevak, a retired full professor of the University of
Novi Sad, a scholar of Comenius, Slovak by birth, whose work is also mentioned by Dorovsky
in the same study. We will approach the translated part of the study in the context of wider
cultural interweaving that Dorovsky himself advocated for.

Keywords: Ivan Dorovsky, reception, J. A. Comenius, cultural interweaving,

Vaclav Stépanek
Cesti dobrovolnici v stbské armidé jako bisnici a spisovatelé. Prispévek & 110. vyroli zacdtkn
Velké vilky

Prispévek je vénovan 110. vyroci vypuknuti Velké valky, ktera, jak znamo, zacala velmi
neuspésnymi utoky c. k. armady na Srbsko. Literatura ceskych acastnikt Velké valky je velmi
kosata, a to jak téch, ktefi psali o své pouti v ramci c. k. armady, tak téch, ktefi z nejriznéjsich
davodu presli na stranu trojdohody, ktera bojovala proti jejich ,,8irs{ vlasti®, a vratili se domu,
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na rozdil od téch prvych, ovénceni gloriolou hrdint. Téch, ktefi pfispéli k rozbiti staré monarchie
a k vytvofen{ nového ceskoslovenského statu. O této literatufe bylo napsaino mnohé, a zdalo
by se, ze k tomu jiz neni pfili§ co dodat. Néco vsak prece chybi: totiz piedstaveni del tech
ceskych autort, ktef{ bojovali na Balkan¢ v srbské armadé. At jiz hned od prvnich tydna
rakousko-uherské agrese, nebo teprve pozdéji, na Solunské fronté. Pfiznejme ovsem, Ze
spisovateli vrcholné legionafské literatury typu Kopty, Medka ¢i Langra mezi nimi nebylo.
Na druhé strané je vSak nutno predestfit, ze v srbské armade bojovalo jen néco vice nez
3000 Cechi, a z nich byla jesté vice nez polovina téch, ktei sice tvofili sou¢ast srbské armady,
nicmén¢ dobrovolnické divize, budované z jihoslovanskych a ¢eskych zajatcti v Rusku. Z téchto
Cechi nakonec stejné na poc¢atku roku 1917 vétsina piesla do éeskoslovenskych legii na Rusi.
Uz vubec se pak cesti legionafsti spisovatelé ze Stbska nemohou svym literarnim dilem rovnat
tém, ktefi popisovali své zazitky z valky na Balkanu z druhé strany, at’ jiz to byl Egon Ervin
Kisch, Stanislav Kostka Neumann, Karel Sellner ¢i méné znamy Jaroslav Kienek.

Nutno také pfedeslat, ze zadny ,,valecny roman‘ z pera téch, ktefi prosli stbskymi jednotkami,
nevznikl. Autobiografickym romanem bychom snad mohli nazvat dilo Jeronyma Holecka,
syna slavného spisovatele, prospikované cistou srbstinou, to ovSem popisuje az viceméné
povalecné prihody byvalych ,,srbaku ¢i arnauti®, jak se stbskym legionafim nékdy také fikalo.
Ptesto vSak lze vyzdvihnout n¢které vzpominkové knihy, zejména pak brnénského autora
Lva Svyhnose (1885-1954) ¢i Stiedocecha Melichara Houzvice (1883-1929), ktefi pasobili
v stbské armadé od prvni dnt valky. Dila obou maji misty pro tento typ literatury nebyvalé
umeélecké kvality, a jejich popisy krajin svou mistrnosti pred¢i velka jména legionatské literatury.
Podobnou vlastnosti netrpi cisté popisny spisek prvniho ceské legionafe vibec, Frantiska
Krystofa (1891-1960), jenz vsak byl ve své dob¢ cenénym legionafskym basnikem, pravda,
nékdy az prespiilis epickym. Jako skutecné velkého basnika solunské fronty tak lze oznacit
zejména Milose Wurma (1892-1918). Bohuzel, lze tak ucinit na zakladé pouze néckolika
dochovanych basni. Nadany literat padl v poslednich tydnech valky a vétsi ¢ast jeho literarn{
pozustalosti byla nenavratné ztracena. Nebyl ostatné jedinou velkou ztratou ceské literatury.
Summa summarum, dila Cechii ze stbské armady jsou sice v ramci obsahlé legionaiské literatury
spiSe marginalni, ale maji v ni své pevné misto.

Klicova slova: Velka valka, cesti legionafi v stbské armadeé, Solunska fronta, legionafské
literatura.

Czech Volunteers in the Serbian Army as Poets and Writers. A Contribution
to the 110th Anniversary of the Beginning of the Great War

The article is dedicated to the 110th anniversary of the outbreak of the Great War, which, as is
well known, began with the very unsuccessful attacks of the Austro-Hungarian army on Serbia.
The literature of Czech participants in the Great War is very colourful, both those who wrote
about their pilgrimage within the Habsburg army and those who, for various reasons, switched
to the side of the Triple Entente, who fought against their “wider homeland”, and returned
home with the glories of heroes. As those who contributed to the dismantling of the old
monarchy and the creation of the new Czechoslovak state. Much has been written about this

18



literature, and it would seem that there is not much more to add. However, something is missing:
the introduction of the works of those Czech authors who fought in the Balkans as part of the
Serbian army. Some from the very first weeks of the Austro-Hungarian aggression, some
only later, on the Salonika front. It must be admitted, however, that writers of top legionary
literature of the type of Kopta, Medek or Langer were not among them. On the other hand,
it must be said that only a little more than 3,000 Czechs fought in the Serbian army. Of these,
more than half were part of the Serbian army, but divisions built up from prisoners of war in
Russia, and these eventually mostly went over to the Czechoslovak legions in Russia. In fact,
Serbian legionary writers can hardly match in their literary output those who described their
experiences of the war in the Balkans from the side of the Habsburg army, such as Egon Ervin
Kisch, Stanislav Kostka Neumann, Karel Sellner or the lesser-known Jaroslav Ktenek.

It should also be pointed out that no “war novel” was written by those who passed through
the Serbian troops. The closest thing to an autobiographical novel is the work of Jeronym
Holecek, the son of a famous writer, peppered with pure Serbian. This book, however, describes
only the more or less post-war adventures of former Serbian legionaries. Nevertheless,
one can highlight some of the memoirs, especially those by the Brno author Lev Svyhnos
(1885—1954) or Melichar Houzvic (1883-1929), a native of Central Bohemia, who served in
the Serbian army from the first days of the war. Their books are sometimes of unprecedented
literary quality. Their descriptions of landscapes surpass the great masters of legionary literature
in their artistry. The same cannot be said of the book by the first Czech legionary ever, Frantisek
Krystof (1891-1960). It is only informative. Krystof, however, was a valued legionary poet
in his time. His poems, however, are often too descriptive and epic. Milos Wurm (1892-1918)
can be identified as the only truly great poet of the Salonika front. Unfortunately, we can only
say so on the basis of a few surviving poems. The gifted man of letters fell in the last weeks
of the war and the greater part of his literary legacy was irretrievably lost. He was not the only
great loss of Czech literature. Summarily, the works of the Czechs from the Serbian army are
rather marginal in the vast legionary literature, but they have a firm place in it.

Keywords: The Great War, Czech legionaries in the Serbian army, Thessaloniki Front, legionary
literature.

Fjodor Vinokurov
Pragsti prispévatelé bélebradského asopisu Ruski archiv (na zdkladé dopisii 1V ladimira Lebedéva
z archivniho fondn Nadézdy Melnikové-Paponskové)

Ctrnact zachovanych epistolarnich jednotek od Vladimira Lebedéva zachycuje jeho editorskou
a novinafskou ¢innost pro rozlicna slovanska periodika z roku 1928-1933. Byla mezi nimi
ceskoslovenska I'o/a Rossii | Vile Ruska) i Centraliaja Jevropa |Stiedni Evropal, bulharska Narodna
volja [Lidova vule|, Pladne [Poledne|, Narodno delo [Lidové dilo] a jugoslavsky Rusk: arbiv
[Rusky archiv].

Koncepce Ruskibo arbivu se vyvinula z pokusu o novy typ eserovského periodika o Rusku,
ktery se dffve uskutecnil v patizskych Pour la Russie [Pro Rusko)]. Vlastné to byl , tlusty casopis®,
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zaméfeny na neruské publikum, publikovany v neruském jazyce neruskym vydavatelem, ale
pfesto piipraveny ruskou redakéni radou sestavenou z ruskych emigranti. Mezitim autofi,
kteti byli dfive zapojeni do jiné editorské cinnosti, k niz mel vztah Lebedév, také byli pfizvani
k praci v novém periodiku. Proto vyznamna cast pfispévatelt spojenych s 1o/ou Rossii byla
angazovana do Ruskiho arhivu, navzdory rozdilim v publiku a jazyce mezi bélehradskym
a prazskym casopisem.

Zvlastni zajem pro védce predstavuje editorskd interakce mezi rodinou Papouskt a Vladimirem
Lebedévem. Z jeho dopisti je patrné, ze Jaroslav Papousek a jeho manzelka Nadézda Mélni-
kova-Papouskova nejen publikovali vlastni piispévky ve 1o/je Rossiz a pozdéji v Ruskim arbiva,
ale také nabizeli materialy od jinych autora k potencialn{ publikaci. Vladimir Lebedév ze své
strany publikoval pfehledy o politickém zivote Jugoslavie v casopisu Centralnaja Jevropa, jechoz
séfredaktorem byl Jaroslav Papousek. Tato kooperace byla oboustranné vyhodna, i kdyz ne
vzdy byla bezmracna.

Klicova slova: Vladimir Lebedév, Ruski arhiv [Rusky archiv], slovanska periodika, ruska
emigrace.

Prague contributors of the Belgrade magazine Ruski Arhiv (based on letters from V ladimir Lebedey
in Nadezhda Melnikova-Papoushkova’s archival collection)

Fourteen remaining epistolary items by Vladimir Lebedev reflect his activities as an editor and
a journalist in various Slavonic periodicals between 1928 and 1933. These include the
Czechoslovak 10/ia Rossii [Will of Russia] and Centralnaya Evropa [Central Europe], the Bulgarian
Narodna Volia |People’s Will|, Pladne [Noon|, Narodno delo [People’s Cause], and the Yugoslavian
Ruski arhiv [Russian Archive].

A new format for an SR periodical on Russia, similar to what had been attempted eatlier with
the Parisian Pour la Russie [For Russia], evolved into the Ruskz arhiv. This was a “thick magazine”
targeted to a non-Russian audience, published in a non-Russian language by a non-Russian
publisher, yet prepared by a Russian émigré editorial board. Authors who had previously
been engaged by Lebedev in other publishing projects also contributed to this new periodical.
As a result, many contributors associated with the 10/ia Rossii became involved in the Ruski
arhiv, despite the differences in audience and language between the Belgrade and Prague
magazines.

Of particular interest is the editorial relationship between the Papoushek family and Vladimir
Lebedev. As evidenced by his letters, Jaroslav Papoushek and his wife, Nadezhda Melnikova-
Papoushkova, not only published their own work in the 0/ia Rossii and later in the Ruski arbin,
but also recommended other authors for publication. In turn, Vladimir Lebedev published
articles on Yugoslavia’s political life in Centralnaya Evropa, of which Jaroslav Papoushek was the
editor-in-chief. This engagement was mutually beneficial, though not always cloudless.

Keywords: Vladimir Lebedev, Ruski arhiv [Russian Archive], Slavonic periodicals, Russian
emigration.
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Resumé cyrilici nebo azbukou
Casxen hupuanom nam a3doyxom
Summaries in in Cyrillic Script

Hoced Aornaa

Cepbckas mema 6 coopruxe A. Andpeesa «B ceii eposnwiil vacy

B cbopuuke «B ceit rposnsiit gac» (1915) Berpaxaer A. H. Amapees cBoe orHoOIeHne
k Hauasmieiica B 1914 r. Boiine. B raase «Caoso o Cepbum» AHApeeB yKa3HIBAET HA TO,
gro CepOus ITOABEPracTCs 110 CYTH aBCTPHHUCKON KapaTEABHOM 9KCIIEAHIINH, TaK KaK 00e
CTOPOHBI BOEHHOTO CTOAKHOBEHHSA HE IOAAFOTCA CPAaBHEHUIO: ABCTPHSA ITPEBOCXOAHT
CepOHIO M II0 KOAMYECTBY COAAQT M OPYKHSA, U IO CBOEMY S5KOHOMHYECKOMY YPOBHIO.
Pycckuii mucareAb OIEHHBAET MYKECTBO CEPOOB, COKAACET O TOM, YTO UM IIPUXOAUTCH
HopoThCH He3 HAACKABI HA IIOMOIIb CO CTOPOHBI APYTHX TOCYAAPCTB, U YKA3bIBACT Ha OAH30CTD
CepOuu n Poccnn Kak CAaBAHCKIX TOCYAAPCTB.

Karoueprnre caoBa: A\. H. Auapees, I[lepsas muposas soiina, CepOud, ocyKACHIE BOWHE,
6amsocts Cepbun u Poccum.

Josef Dohnal
Serbian Theme in L. Andreev’s Collection «B ceii eposwiii wac» (In this Formidable Tinze)

In the collection ‘In This Dreadful Hour’ (1915) L. N. Andreev expresses his attitude to the
war that began in 1914. In the chapter ‘A Word about Serbia’ Andreev points out that Serbia is
essentially subjected to an Austrian punitive expedition, as both sides of the military clash are
not compared: Austria surpasses Serbia both in the number of soldiers and weapons and in its
economic level. The Russian writer appreciates the courage of the Serbs, regrets that they have
to fight without hope of help from other states and points out the closeness of Serbia and Russia
as Slavic states.

Keywords: L. N. Andreev, World War I, Serbia, condemnation of the war, proximity of Serbia
and Russia.

Pajua Aparuhesuh
Aexcuxa cpnexoz jesuxa y XXI sexy

JeAra oA HajBAKHIJHX CPIICKUX HAYIHIX HHCTUTYIIHja MaTuia cpricka nzpahyje HoBu peaHIK
CaBPEMEHOT CPIICKOT je3HKa. Y TOM pedHuKy Orrhe oImrncana AeKCHKa Apyre IToAoBrHe X X BeKa
n ripBux Aeriennja X X1 Beka. Ayrop oBor pedpepara je pyKOBOAHAAIL TOTa IIPOjEKTa M TPEHYTHO
pPaAn Ha CeAeKIIHju AeKcuke Koja he Outu obpabena y Tom peunnky. 3a morpebe pedHnka
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uspaheH je MOAEPAH E€ACKTPOHCKH KOPITYC KOjI AOOPO OCAHMKABA ACKCUKUYKY CHTYAIIH)y
y CABPEMEHOM CPIICKOM je3uKY. AyTop he y paAy IpeACTaBUTH IAABHE TCHACHIIH]E Y ACKCHIKOM
CHCTEMY CABPEMEHOI CPIICKOL je3UKa, KOje je YOUHO aHAAM3UPAjyNH ACKCHKY H3 KOPITyca KOja
he 6urn oOpahena y HOBOM pedHHKY caBpeMeHOr cpIcKor jesnka Marwure cpricke.

Kmyune peun: ACKCHKA CPIICKOT je3MKa, HCOAOTH3MHE, TCHACHIIN]E ¥ ACKCUYIKOM CHCTEMY,
cydukcannja, npedukcanuja.

Rajna Dragicevic
Lexicon of the Serbian Language in the XXI Century

One of the most important Serbian scientific institutions, Matica srpska, is creating a new
dictionary of the modern Serbian language. This dictionary will describe the lexicon of the
second half of the 20th century and the first decades of the 21st century. The author of this
article leads the project and is currently working on the selection of vocabulary that will be
presented in that dictionary. For the purposes of the dictionary, a modern electronic corpus
has been created that comprehensively reflects the lexical state in the present-day Serbian
language. The author of the paper will present the main tendencies in the lexical system of the
contemporary Serbian language, which she observed by analyzing the lexicon from the corpus
that will be processed in the new dictionary of the modern Serbian language of Matica Srpska.

Key words: Lexicon of the Serbian language, neologisms, tendencies in the lexical system,
suffixation, prefixation.

Aaexcaaapa Kopaa-Ilerposuh
beu xao epad cycpema cpnexe u vemre xyamype

Kao jeana oa HajcTapnjux MeTponoaa ,,y cpuy’ Epporre u xao mapcku rpaa, beu je mecro
VKPINTAarha PASAHYUTUX KYATYpA M yTHIIAja. BaxHy yAOry OAMIPao je Kao MecTo cycpera
CPIICKE I YEITKE YMETHOCTH M KYATYPE. Y PaAy Ce HaBOAE IIPEAYCAOBH KOjH Cy oMOryhmam
pa3Boj caaBUCTHEE § beuy, 3HAUA] AMIHIX cycpeTa IPEACTABHIKA CPIICKOT 1 YEIITKOT HAPOAHOT
IIPEIIOPOAA, K40 H YAOTa OEUKE H3AABAYKE ACAATHOCTH 1 IIEPUOANKE 32 IIPOAYO/SHBAEHE OBUX
KoHTaKaTa. [loceOHa Imaxma ycMepeHa je Ha AOIpHHOC u yaory KoHcrantnHa Jupedeka
n beuxor ynnsepanTera y OCHAaKMBAaEY OBUX Be3a. Y OApehEHHM ITepHOAMMA MOAEpPHE
HCTOpHUje AOTOANAA Ce TI0jadaHa MUTparija y bed AoceseHnKa CPIICKOr U YENTKOTr ITOPEKAA.
Meby mrmMa je OHAO KIbMKEBHUKA, YMETHHKA M HHTEACKTYAAAIIA KOJU CY ACAHMAU CAUYHY
cyabuny. Teopujcku OKBUP PaAd, OCHM KEbHKEBHO-UCTOPUJCKOT IPHUCTYIIA, THHH
HMHTEPAUCIUIIAMHAPHH IIPHCTYI Y PA3MaTPaEy YPOAHOCOITHOAOIIKIX H (PEHOMEHOAOIIKHX
110jaBa KOje Ce TUYY AOAHUPA CPIICKE U YEIIIKE KYATYPE.

Kxyune peun: beu, cprcko-yemke Bese, beuka caaBucrnka, beuxkn ynusepsurer,
KoncranTun Jupedex, cpricka u derika eMurpannja y beay.
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Aleksandra Korda-Petrovi¢
Vienna — the City where Serbian and Czech Culture Intersect

As one of the oldest capitals in the heart of Europe and the imperial capital, Vienna is the
place where various cultures and influences intersect. The city played a prominent role as the
meeting point of Serbian and Czech arts and culture. This paper analyses the preconditions
that facilitated the development of Slavistics in Vienna, the importance of personal contacts
between the representatives of Serbian and Czech National Revival, as well as the role of
Vienna publishing activities and periodicals in the deepening of such contacts. Special attention
is paid to the contribution and role of Konstantin Jirecek and the University of Vienna in the
empowerment of these connections. Certain periods of modern history witnessed an increase
in the migration of migrants of Serbian and Czech origin to Vienna. Among them, there were
writers, artists and intellectuals who shared a similar fate. The theoretical framework of the
paper, apart from the literary and historical approach, incorporates an interdisciplinary approach
to the discussion of urban-sociological and phenomenological occurrences arising from the
contact between Serbian and Czech culture.

Keywords: Vienna, Serbian-Czech connections, Vienna Slavistics, University of Vienna,
Konstantin Jirecek, Serbian and Czech emigration in Vienna.

HpBana KoueBcknu
Y kayby venxcux: Iluxsuxa — Xaumexose napoduje u noaumuyxe mMucmugurayuje

Haxon myHEX CTO TOAHHA OA CMPTH, U CTO YETPAECET FOANHA OA POherha YyBEHOT YeITKOT
KibIKeBHUKA Japocaaba Xarreka (1883—1923), meroBo crBapaAaliTBo U Aase OyAd
HEIIOAC/H>EHY TTAKEBY U PAAO3SHAAOCT YnTaAauke myOAnke. beroo mapaseko dyBeHO U Ha
MHOT€ je3HKe IIPEBOHEHO KIbIKEBHO A€AO 0 OecMpTHOM BojaEKY Jozedy LlIBejky crexao je
AMMEH3H]y CBEIPUCYTHOCTH U OE3BPEMEHOCTH — YIIPABO Y CMHCAY Ad CE MOKE YHTATH Y
6rA0 K0joj 3eMmu AN Bpemery. Mebytum, Behu Aco mHIITYeBOr IIPO3HOr CTBAPAAAIITBA
OAHOCH C€ Ha KpaTKe IIPHYe, aBAHTYPE U KO3EPH]je KOje CY ¥ PASAHYUTHM H300pruMa OHAe
npesohene Ha CpIICKH je3uk. MHOre OA BUX Cy IIPETXOAMAE HACTAHKY POMaHa O AODpPOM
sojunky IlIBejky, a Heke cy cBOjuM caapiajeM y A0Opoj Mepu objacHmAe XaImeKkoBo
HOANTHYKO PA3MUIIAAIE H HEIPEKHAHY HOTPeOy Aa CTBAPHU IIPEUCIIUTY]E, TOACMEBA UM
ce, M HUINTA HE y3MMa 3APABO 32 OTOBO. XAIIIEKOBO CTAAHO aHI2KOBAIbE Y jaBHOM
APYIIITBEHOM JKHBOTY MOJKE CE HA T4j HAYWH IIPATHTH KPO3 IPUYE CabpaHe Y AHTOAOTH]CKAM
soupxama — Galerie karikatur (1909), Velitelem miésta Bugnlnry (1921), Mirova konference a jiné humoresky
(1922), Dobry vajik Svejk pred vilkon a jiné podivné historky (1922), ka0 i y ToCTXYMHO 0GjaBASEHOM
us0opy — Politické a socidlni déjiny strany mirného pokrokn v mezich zakona (1963). Hamepa mam je
OnAa Aa y OBOM PaAy aKIEHTYjeMO n3abpaHe apOAH)e U IOAUTHYKY CATHPY CA00paKeHy
y KpaTkoj popMu Ipude, y3 OCBPT Ha mapareAy AnkeHcoBux jyHaka us I luxsukoso: xayba
ca XammekoBoM caTupoM — Kiub leskych Pickwickii.

Kayune peun: Japocaas Xarex, catupa, ITapoAnja, npuioseTke, [ TnkBukos kayoO.
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Ivana Kocevski
In the Club of Czech Pickwicks — Hasek's Parodies and Political Mystifications

One hundred years after the death and one hundred and forty years after the birth of the
famous Czech writer Jaroslav Hasek (1883—1923), his work still attracts the undivided attention
and curiosity of readers. His widely known literary work about the immortal soldier Josef
Svejk, which has been translated into many languages, has acquired the dimension of
omnipresence and timelessness — precisely in the sense that it can be read in any country and
atany time. However, the majority of the writer’s prose work consists of short stories, adventures
and tales that have been translated into Serbian in various anthologies. Many of them preceded
the writing of the novel about the good soldier Svejk, and some of them explain Hasek’s
political thinking and the constant need to question things, make fun of them and take nothing
for granted. Hasek’s constant involvement in public social life can be traced in the stories
collected in anthological collections — Galerie karikatur (1909), Velitelens mésta Bugnlmy (1921),
Mirovi konference a jiné humoresky (1922), Dobry vojik Svejk pred vilkon a jiné podivné historky (1922),
as well as in the posthumously published anthology — Politické a socidlni déjiny strany mirného
pokrokn v mezich akona (1963). Our intention in this contribution was to highlight selected
parodies and political satire in the short form of a story, with reference to the parallel between
Dickens’ heroes from The Pickwick Papers and Hasek’s satire — Kiub ceskych Pickwickii.

Keywords: Jaroslav Hasek, satire, parody, short stories, Pickwick’s Club.

Eaena KpeityoBa
Iomazana u nomouna sumepamypa sa npenodasarie ra Ov.12apck e3ux Kamo 4ysno
3a Hanpeonanu

AOKAQABT HMa 32 IIEA Ad TIPEACTABH AKTYAAHH PECYPCH 32 OOYIEHHE 110 OBATAPCKH €3UK
KATO 9YIKA 324 HAIIPEAHAAN — 32 CTYACHTH C €3MKOBH IIO3HAHHS HA O'bATAPCKUA HA HUBO
C1-C2 ot EBporeiickara e3uKoBa paMKa, CTYACHTH B MATUCTBPCKH IIPOrPAMH 10 ObATAPHCTHKA
HAHM TAKHBA, KOUTO CE€ IIOATOTBAT 32 IPeBOAAYU. Te3n pecypcH ca U3TOTBEHH OT
IIPEIIOAABATEAUTE IT0 O'BATAPCKH €3UK B MacapHKOBHSA YHHBEPCUTET U B CHTPYAHHHYECCTBO
¢ KoAeru oT ObArapcku yuuBepcutetn. OOBPHATO ¢ BHUMAHHEC HA CHbBPEMCHHHTE
M3UCKBAHUA KBM IIOAODCH TUII AAAKTHYCCKA AHTEPATYPA, A MMECHHO TAXHATA AOCTBITHOCT,
pasmoAaraHe B HHTEPHET ITAAT(OPMH, BB3MOKHOCTTA 32 OTAAACYCH AOCTBII U ITOA3BAHE.
AOKAQABT IIPEACTABA PA3ZHOOOPAZHUTE YUEOHH TOMAraAd, HBAAACHH B IIOCACAHUTE TOAUHH,
KATO 3aCATa TAXHATA CTPYKTYpPa, TEMATHYeH 00XxBaT 1 KoHUennus. M Aroctpupan e ¢ Tuose
VIIPAKHEHHA, KATO CE 32CATa TAXHATA HACOYCHOCT U BBb3MOKHOCT 32 paboTa OT CTpaHa Ha
[IPEIIOAABATEAS U OT CTPAHA HA OOy IaeMUSL.

Karouosu AyMU: 6"I)A1"3,pCKI/I €3HK KaTO 9YIKA, pecypcn, CTpaTCFI/II/I B O6y‘ICHI/ICTO, BHAOBC
pra)KHCHI/IH.
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Elena Krejcova
Texcthooks and Supporting Resources for Teaching Bulgarian as Foreign Language for Advanced
Students

The aim of the presentation is to present up-to-date resources for teaching Bulgarian as
a foreign language for advanced students - for students with a knowledge of Bulgarian at the
C1-C2 level of the European Framework of Reference for Languages, students in Master’s
programmes in Bulgarian Studies or those preparing to become translators. These resources
were prepared by the lecturers of Bulgarian language at Masaryk University and in cooperation
with colleagues from Bulgarian universities. Attention is paid to the modern requirements for
this type of didactic literature, namely their accessibility, availability on Internet platforms,
the possibility of remote access and use. The presentation describes the variety of teaching
aids published in recent years, addressing their structure, thematic scope and concept. It is
illustrated with types of exercises, touching upon their focus and the possibility of work on
the part of the teacher and the learner.

Keywords: Bulgarian as a foreign language, resources, strategies in teaching, types of exercises.

Karapuna Murpuhesuh IlIrenanex
O jesuxy Josepa LLxsopeyxoz y pomary Hrichy pro patera Knoxe u moeyhnocmuma mweeosoe
npesoda Ha cpnexu

V paay he butn peun o jesmuxum cpeactBuMa Koje Josed ILIKBOpeIku KOPUCTH y CBOM
AerexTrbckoM pomany Hfichy pro patera Knoxe (I'pecu 3a matepa Hokca). brrhe mpeactaoern
EAECMEHTH KOjU Cy KapaktepucTuyHu 3a onyc [IkBoperkor, aAn nCTo Tako ¥ OHH KOJU Cy
crreruUIHE 32 OBO ACAO, 4 H JEAHH U APYTH IIPEACTAB/»oA]Y H3230B IIPUAUKOM IIpeBoherba
ca JeIkor jesmka. AHaansupahe ce IBHUXOBO 3HAYCIBE U YIOTPEOA, KAO U IIPEBOAHH
EKBUBAACHTH HAa OCHOBY YEINKHX JEAHOJE3HIHHUX PEUHMKA, YEIITKO-CPIICKUX PEUHHKA
1 1oAataka u3 Yerkor HaIlHOHAAHOT KOPIIyCa.

Kayune peun: Josed IlkBoperku, deniku jesuk, CPICKU je3UK, CEMAHTHKA, (DYHKIIH]a,

IIPEBOAHA CKBUBAACHITH]A.

Katarina Mitri¢evié-Stepanek
About the Language of Josef Skvorecky in the Novel Hfichy pro pdtera Knoxe and the Possibilities
of its Translation into Serbian

The paper will discuss the language devices used by Josef Skvorecky in his detective novel
Hrichy pro pétera Knoxe (Sins for Father Knox). Elements that are characteristic of Skvo-
recky’s works will be presented, as well as those that are specific to this novel, and both of
them present a challenge when translating from the Czech language. Their meaning and usage,
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as well as their translation equivalents, will be analyzed based on Czech monolingual
dictionaries, Czech-Serbian dictionaries and data from the Czech National Corpus.

Key words: Josef Skvorecky, Czech language, Serbian language, semantics, function, translation
equivalence.

Aaanbop CoxosroBuh
O jesuxy/jesuyuma banamexux byeapa y Bojsoounu

[Narhancky 3ajeannny y Bojsoannn unne moromiu byrapa karoamdke Beponcriopect,
KOju cy ce Ha mpocrope bamara macemaasn y mepuoay oA 17. ao 19. Bexa. V mayunoj
TpasHIHju cycpeheMo ce ca BUIIe Ha3HBA 3a IIPHIIAAHIKE OBe 3ajeAHue: banarcku byrapu,
byrapu xaroaunnu, byrapu [laBaumhanu, camo IlaBaumhamu manm IlaBaukmjanm, oA gera
u xonrtpaxosano [lasuene mam [lankene, 1j. [Tarhann. V Bojsoaunn xuse mpe csera y
Manopy u beaom baary, koju cy IBHXOBU KYATYPHH, EKOHOMCKH, €THHYKH 1 BEPCKU IICHTPH.
[Taahancku je3uk IpeACTaBs>a BAPHjETET OYrapCcKor jesuka Koju ce passuo mehy ITaahanmmma
y bamaTckoM peruony y Cpbuju u Pymynnju. [Ipema pesyaratuma momuca CTAHOBHHIIITBA
u3 2022. roaune y Bojsoanun cy 1.123 ocobe m3pasmae mpumapAHOCT Oyrapckoj
HAITHOHAAHOCTH, OA ¥era je 367 ocoba Kao CBOj MATEPHH je3UK HABEAO OYIapCKH je3UK.
Kao cprcku cy cBoj marepmu jesuk Haseae 673 ocode, mabapcku 45, caoauxu 6. OBaj
IIOAATAK OTKPHBA Ad § CBAKOAHEBHO] KomyHuKanuju larhanu xopucte u jesuxe Apyrux
eTHUYKNX CKYIHHa: cprcku, Mahapckn, caoBaukn u Ap. Paa AoHOCH mIpojekninjy yrioTpede
HaBEACHUX jesuka mashancke 3ajeanniie y BojpoanHn Ha OCHOBY pesyArara IpojeKTa
wPawusu jesuyu u jesuuru sapujememu y Cpouju‘ koju ce pearusyje y okBupy mporpama ,,Faeje
®onpa 3a Hayky PeryOauke Cpbuje y mepuoay 2022-2024. roanse.

Kayune peun: bamarcku byrapu, Bojpoanna, mashamcku jesux.

Dalibor Sokolovi¢

About the Langnage/Languages of the Banat Bulgarians in Vojvodina

The Paulician community in Vojvodina is made up of the descendants of Bulgarians of the
Catholic religion, who settled on the territory of Banat in the period from the 17th to the 19th
century. In the scientific tradition, we come across several names for the members of this
community: Banat Bulgarians, Catholic Bulgarians, Paulician Bulgarians, or simply Paulicians
(set. Paléani). In Vojvodina, they live primarily in Ivanovo and Belo Blato, which are their
cultural, economic, ethnic and religious centers.

The Paulician language is a variety of the Bulgarian language that developed among the
Paulicians in the Banat region of Serbia and Romania. According to the results of the 2022
population census in Vojvodina, 1,123 people declared belonging to the Bulgarian nationality,
of which 367 people stated Bulgarian as their mother tongue. Serbian was the mother tongue
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of 673 people, Hungarian 45, Slovak 6. This data reveals that in everyday communication
Paulicians also use the languages of other ethnic groups: Serbian, Hungarian, Slovak, etc. The
paper provides a projection of the use of the abovementioned languages of the Paulician
community in Vojvodina based on the results of the project “Lu/nerable Ianguages and 1angnage
Varieties in Serbia”, which is implemented within the program “Ideje” of the Science Fund of
the Republic of Serbia in the period 2022-2024.

Keywords: Banat Bulgarians, Vojvodina, Paulician language.

Harama Cpauh

3nayaj npoyuasara jesuure 6umanocmy deuixe Marurcke sajedruye y Coousu

[Ipeamer oBor m3Aarama Omhe OIECHBAE IIOJEAMHIX ACMOT PADCKIX PaKTOPA IIPEAAOKEHIX
TEOPHjOM E€THOANHIBUCTYKE BHTAAHOCTH, 3a KOj€ CMATPAMO Ad YTUYY Ha Je3NUKY BHTAAHOCT
JeIlke HAIIMOHAAHE MarbuHe Ha TepuTopuju Perryoanke Cpbuje. [Tpema mocaeassenm morucy
cramoBHuInTBa u3 2022. roamne, ykynuo 1317 aumma ce msjacuuao Aa cy Yecu 1o
HAIITHOHAAHOCTH, OA TOra je cBera 387 AMIa AAAO OATOBOP A4 MIM j€ MATEPEbH j€3UK YEIITKH.
Ha ocroBy moaaTaka koje cMo A00mAT OA PerryOAnykor 3aBoAA 33 CTATUCTHKY 32K /oY IY]EMO
Ad CE Y KOHTEKCTY IPHPOAHOTI IIPHPAINTA]a U CTAPOCHE CTPYKTYPE HMPUIIAAHIKA UCIITKE
MAIbHHCKE 3ajeAHHIIC PAAM O HEIATHBHHUM AEGMOIPA(CKHM TPEHAOBHMA, CAMHM THM
M O HHUCKOM CTEIEHY €THOAMHIBHCTHYKE BHTAAHOCTH, IIITO HEMHHOBHO yTHYE Ha OpOj
roBopHuKa 4errkor jesuka y Cpouju. [lto ce rude tepuropujasre AucTpudyIuje, Hajpehn
Opoj IpUITAAHUKA YeIlKe MAIHHCKE 32jCAHUIIE M AAHAC KUBH Ha Teputopuju banara,
y OHHM MECTHMA Y KOja Cy ce Ipe OE€3MaAO ABE CTOTHHE T'OAMHA AOCEAMAM IPBOOHTHH
yemku koronucTu. Kaaa ropopumo o 3ajearnnnu Yexa y bamary, mmamo y BuAy Aa ce Ty
PAAH O 33jJEAHHIIN KOja HMa Pa3sBUjeHy HHCTUTYIIHOHAAHY IIOAPIIKY U Ha TOM IPHUMEPY
hemo naycrpoBarn Ha koju HawrH AeMorpadckn pakTopu u haAKTOPH HHCTHTYIIHOHAAHE
HOApIITKE MehyCOOHO yTHYY JeAHN HA APYT€ Y KOHTEKCTY €THOAMHIBUCTHYKE BUTAAHOCTH.
Harrr nus je A2 OIIHIIEMO CTEIEH BUTAAHOCTH YCIIKe MambuHCKe 3ajearure y Cpouju jep
ETHOAMHIBHCTHYKA BUTAAHOCT JEAHE TEHEPAIIHjE MOMKE YTHIATH Ha JE3UYKO ITOHAIIAIbE
HACACAHHUX I€HEPAIlHja IITO MOKE BOAUTH Y IIPABIY OAPKABAFba MAIBHHCKOL je3HKa
T 32j€AHHIIE HAT 3AMEHE Je3MKA U MOTIYHE ACHMHUAALIN]e Ca BENIHCKIM CTAHOBHHUIITTBOM.

Kayune peun: Yemrka marmonaaHa mamuHa y CpOuji, €THOANHIBHCTHYKA BHTAAHOCT,
Aemorpadeku pakTOpH, HHCTUTYIIHOHAAHA IIOAPIIIKA, COLTHOAMHIBICTHKA.

Natasa Srdic¢
The Importance of Studying Langnage V'itality of Czech Minority in Serbia

The subject of this presentation will be the description of certain demographic factors proposed
by the theory of ethnolinguistic vitality, which we believe affect the linguistic vitality of the

27



Czech national minority in the Republic of Serbia. According to the most recent census data
from 2022, a total of 1317 individuals identified as Czechs by nationality, but only 387
individuals indicated that Czech is their mother tongue. Based on the data obtained from the
Republic Institute for Statistics, we conclude that negative demographic trends affect the rate
of natural increase and the age structure of the Czech minority community, causing a low
level of ethnolinguistic vitality, which consequently impacts the number of Czech language
speakers in Serbia. Regarding territorial distribution, a vast number of Czech national minority
community still lives in the Banat region, in those places where the original Czech colonists
settled nearly two hundred years ago. When discussing the Czech community in Banat, it is
important to note that this is a community with developed institutional support, and we will
use this example to illustrate how demographic and institutional support factors mutually
influence each other in the context of ethnolinguistic vitality. Our goal is to describe the degree
of vitality of the Czech minority community in Serbia because the ethnolinguistic vitality of
one generation can affect the language behavior of subsequent generations, which may lead
to the maintenance of the minority language and community or to language loss and complete
assimilation with the majority population.

Keywords: Czech national minority in Serbia, ethnolinguistic vitality, demographic factors,
institutional support, sociolinguistics.
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